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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio. 
Hecho en Bruselas, el veintiséis de mayo de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar 
único en lenguas alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesá, italiana, 
neerlandesa, portuguesa y suecaj siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que será 
depositado en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea. 

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention. 
Udfærdiget i Bruxelles, den seksogtyvende maj nitten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar 
på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk 
og tysk, hvilke tekster alle. har samme gyldighed, og deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet 
for Rådet for Den Europæiske Union. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Übereinkommen 
gesetzt. 

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Mai neunzehnhUlidensiebenundneunzig in einer 
Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, 
italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des General- 
sekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt. 

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hand. 
Done at Brussels, on the twenty-sixth day of May in the year one thousand nine hundred and 
ninety-seven in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, 
Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic, 
such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the 
European Union. I . , . 

En foi de quoi, les plénipotentiaires ont apposé leurs signatures au bas de la présente 
convention. 
Fait à Bruxelles, le vingt-six mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en un exemplaire unique, 
en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, 
italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, tous ces textes faisant également foi, exemplaire 
qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne. 

Dá fhianu sin, chuir na Lánchumhachtaigh thios-sfnithe a láIi1h leis an gCoibhinsiun seo. 
Arna dhéanamh sa Bhruiséil, ar an séú la is fiche de Bhealtaine sa bhliain míle naoi gcéad nócha 

. a seacht i scríbhinn bhunaidh amháin, sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa 
Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingeilis, 
sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsatma i ngach ceann de na teangacha . 
sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh 홢 i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle on 
Aontais Eorpaigh. 

In fede di che, i plenipotenziari hanno apposto le loro firme in calce alla presente conven- 
zione. 

Fatto a Bruxelles, addì ventisei maggio millenovecentonovantasette, in un esemplare unico nelle 
lingue danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, 
spagnola, svedese e tedesca, ciascuna di esse facente ugualmente fede, che è depositato negli 
archivi del Segretariato generale del Consiglio dell'Unione europea. 


